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Editio princeps versus an old palm-leaf ms. Sa 
— Verses in the Mahd@vastu revisited (II) 


Katarzyna MARCINIAK 


Abstract 

This article deals with some difficult verses in the Mahdvastu, which were misunderstood by 
Senart in his editio princeps but can be restored or considerably improved on the basis of better 
readings found in an old palm-leaf manuscript from Nepal (abbr. Sa), dating back to the 12-13th 
centuries, as well as by comparison with the parallel verses found in the Sanskrit, Pali and 
Chinese texts. The examples given in this article illustrate how "emendations" made by Senart 
are unjustified and often too far-fetched. 
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1. SariputraMaudgalyayana-jataka (Sa 287v; Sen. II 58) 
Mv(KM) 

yo yauvane kamavivekarato 

adhigacchati' madakélopagato* | 


sprhayanti tasya das@ pi maru 
jirnena* hi duskaram dcaritum> 1° 

“Who, in his youth, is pleased with abstaining from (sensual) pleasures (kamavivekarato), and 
overcomes (them) (adhigacchati), (even when) he has reached the time of enjoyment; the 
Trayastrimsa gods envy him; for (even) for an old man this (i.e. abstaining from sensual 


pleasures) is difficult to practise”. 


“T am grateful to Prof. Seishi Karashima for reading this article and offering suggestions. This work was 
supported by JSPS KAKENHI Grant Number 18F 18005. 

' adhigacchati is probably a corruption of atigacchati “overcomes, conquers”; for the confusion of adhigacchati 
/ atigacchati, cf. CPD, s.v. adhi-gacchati, ajjhaga / accaga; GDhp p. 95. 

Sa Na °gatd (-a and -o are often miswritten for one another); corr. Sen. 

M.c. for tridasa; Sen. deva (# mss.). 

Sen. marucirnam (# mss.). 

Sen. caritam. 

This verse consists of four 11-syllable padas: 
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Senart emended the text to a great extent: 
yo vane kayavivekam rato adhigacche madakalopagata | 
sprhayanti tasya deva pi marucirnam hi duskaram caritam || 
Jon. III 60 “The devas envy him who joyfully resorts to physical seclusion in the forest even 
at the time of his life when he could indulge in sensual excess. For the hard life he has taken 
up in that which is lived by the gods”. 
This verse was also examined by Alsdorf (2001: 377), who reads: 
yo yauvane vivekam adhigacchati madakdlopagato | 
sprhayanti tasya deva pi sucirnam duskaram caritam || 
“Wer (schon) in jungen Jahren der Absonderung sich weiht ..., auf dessen wohl gewandelten, 
schwer zu fihrenden Wandel werden selbst die Gétter neidisch”’. 
Alsdorf 2001: 376 writes that the metre is Arya, but it cannot be correct. In order to 
make the verse scan as Aryd, one would need to rewrite the text, as Alsdorf did. 


2. Sapta-ratraham (Sa 370v; Sen. II 284) 
Mv(KM) 
“okabhitunno' va vanasmi dhydyasi 
vittam” ca jinam® ca abhiprarthayanto | 
dsddya gramya na karosi* sakhyam° 


ae 6 7 = Rina io 
kasmaj janena’ na karosi’ sakhyam"?” || 


“Overwhelmed with grief, you are meditating in the forest, 


searching for the wealth (which) you have lost; 


insulting villagers, you do not make friends. 

Why do you not make friends with people?” 
Sen. 

sokabhitunno va vanasmim dhyayasi 

cittaya jivam abhiprarthayanto | 

asddya gramya na karosi sakhyam 

kasmdqj jane na karosi sakhyam || 


Sa Na °bhAunno (s.e.; the aksaras bhu and tu are similar); corr. Sen.; cf. BHSD s.v. abhitunna. 

Sa Na citta (the aksaras ca and va are similar); Sen. cittaya. 

All the mss. and Sen. read jivam; cf. DP s.v. jinati, pp. jina “lost, deprived of”. 

Sa Na karomi (s.e.; the aksaras ma and sa are similar); Sen. karosi. 

Sa Na samkhyam (wrong back-formation); Sen. sakhyam; cf. PTSD s.v. sakhya. 

Sa Na Sen. jane (hapl.); cf. SN I 126 kasma janena na karosi sakkhim. 

Sa Na karomi (s.e.; the aksaras ma and sa are similar); Sen. karosi. 

Sa Na samkhyam (wrong back-formation); Sen. sakhyam. 

The metre is Tristubh-Jagati; pada b is unmetr.; it becomes regular if we read ca (’)bhi®, pr- of prarthayanto 
should be simplified; in pada c the initial gr- in gramya should be simplified; the fifth syllable is short (cf. 
Karashima 2016: 204 “In the Vedas and in both early Pali scriptures and older Buddhist Sanskrit scriptures, like 
the Mahavastu, a short syllable is permitted before a caesura at the fifth syllable of Tristubh padas”); in pada d 
we should read janena for janena (m.c.). 
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Jon. III 272 “Is it because thou art overwhelmed with grief that thou dost meditate in the 
wood, seeking to spend thy life in thought? Hast thou insulted the villagers and canst not 
make friends with them? Else why dost thou not make friends with folk?” 


This verse has a parallel in Pali Samyutta-nikaya: 
SN(S) 1 126.9 
sokavatinno nu vanasmim jhayasi 
vittam nu jino uda patthayano | 
agum nu gamasmim akasi kinci 
kasma janena na karosi sakkhim || 
SN(tr) 215; I, 4 “Is it because you are sunk in sorrow that you meditate in the woods? Because 
you have lost wealth or pine for it, Or committed some crime in the village? Why don’t you 
make friends with people? Why don’t you form any intimate ties? 


3. KuSa-jataka (Sa 27311; Sen. If 14) 
Mv (KM) 
“na pasyami ' na’ bhoksyami° ko (‘)rtho jivitena me? | 
adyaivaham gamisyami pura prand jahanti me’ || 
“T will not drink; I will not eat (any more); what is the meaning of my life (now)? I shall leave 
today, before breaths of life desert me”. 

Sudarsana, having found out that she would have to stay married to an ugly king KusSa, 
is desperate, and she is contemplating death by suicide, as a way of freeing herself from this 
miserable situation. 

Therefore, in this context, the following reading by Senart makes no sense: 

na pasyami na draksyami ko artho jivitena me | 

adyaivaham gamisyami pura prand jananti me || 
Jon. III 13 “I do not see, nor shall I see, what good there is for me in life. I shall go away this 
very day ere the breath of life deserts me”. 

The correctness of the readings in the mss. is confirmed by the parallel passage in the 
chapter Kusa-jataka I: 

Sa 256v2 ndham pdsyami_na_bhoksyami. kim jivitena me, yad aham pisdcena sardham 
samvasami? 

“T shall not drink; I shall not eat. What is (the meaning) of my life, if I (have to) live with a 
demon?”. 


4. Arindama-jataka (Sa 420v2; Sen. II 439) 
Mv(KM) 
tany" eva ca’ praninivesanani 
Sa pasyami; Na pasyami. 
Corr. Na; Sa ta (s.e.; the aksaras ta and na are similar). 


Sa Na toksyami (s.e.; the aksaras bha and ta are similar). 
Sa Na nany (s.e.; the aksaras na and ta are similar). 


RW NY 
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te parvata te ca ime pracara | 
tam’ eva adya janatam* apasyato 
Siinya tava me brahmandkhayati’ disa \\" 
supinamte nu caritam evam martyana jivitam® | 
kasiram' ca parittam® Ciao duhkhena samyutam Tae 

“And these houses of people, 

these mountains and these fields. 

To me, who do not see these people (here) today, 

O brahmin, (this) region seems empty. 

Walking in a dream — such is the life of a mortal; 

miserable and insignificant, bound with suffering”. 

Senart emended the text to a great extent in order to make it scan as Sloka; moreover, he 

divided the text and distributed the padas wrongly: 

tany eva pranisatanam nivesanani parvata | 

ime ca me pracarita adya janmam apasyato || 

sunyata va me akhyayanti disa pi me nucaritd | 

evam martyajivitam kimsya parittam ca duhkhasamyutam || 
Jon. HII 441 “Today, I see no life in these abodes where hundreds used to live, nor in these 
mountains over which I used to roam. These places which I used to haunt I now deem 
emptiness. So what, verily, is life but death, a mere fleeting moment full of ill”. 

A very similar verse occurs in Ja IV 359.5"': 

tanidha khettani so bhtimibhago 

te arama te vana me pacara | 

tam eva mayham janatam apassato 

sunnam va me Narada khayate disa || 
Dutoit IV 435 “Die Felder hier und dieses Flecken Erde, der Park, der Wald und dieser 
Wandelgang — doch weil ich meine Leute nicht mehr sehe, erscheint mir leer die Gegend, 
Narada”. 


' Sa Na ra (s.e.; the characters for ca and ra are sometimes miswritten for one another); Sen. omits ca. 

° Sa Na fa; Sen. ime ca me pracarita (# mss.). 

> Sa Na jananam (s.e.; the aksaras na and ta are similar); Sen. janmam; see PTSD s.v. janatda; cf. Ja IV 359.5 
tam eva mayham janatam apassato. 

* Sa Na °khyayati; Sen. Gkhydyanti; the voc. brahmana does not make sense here; it has not been mentioned that 
the king is speaking to a brahmin; but note that in the parallel verse in Ja IV 359.5 we find voc. sg. Narada. 

> The metre is Tristubh-Jagati (in pada c we should read adyd, m.c.); in pdda d the word siinyata does not scan; 
Ja IV 359.5 reads surnam, which is metrically better. 

° Sen. martyajivitam; for the gen. pl. masc. -dna, cf. BHSG § 8.117; see PTSD s.v. supina “-anta [anta 
pleonastic, cp. ThA 258 "supinam eva supinantam"] a dream; abl. °ante in a dream Th 2, 394; J V.328”. 

7 Sa Na kimsaram (s.e.); Sen. wrongly kimsya; see PTSD s.v. kasira “miserable, painful”. 

* Sen. parittam; cf. Pa paritta. 

” Two syllables are lacking; Ja IV 113.2 reads tafi ca dukkhena samyutam. 

'° Sloka; pada a is na-Vipuld. 

" Cf. also Ja IV 113.1ff. sddhu bhadsat’ ayam yakkho appam maccana jivitam | kasirat ca parittan ca tan ca 
dukkhena samyutam | saham eka pabbajissami hitva Kasim Surundhanam |i. 
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5. Pitaputra-samagama (Sa 306v2; Sen. III 118) 
Mv(KM) 

“suddha nadi Gautama Silatirtha 
anavila sadbhih sada prasastd | 
yasmim hrade-d-eva gunehi | snato 
anardragatro” pratarami param |" 
“The river, whose ghats (tirtha) are moral practices, O Gautama, is pure, 
Untainted, always praised by the good. 
Having bathed myself with (water of) virtues in this very cove (or: “deep 
water”, hrada), 
I shall pass over to the shore beyond without having my limbs wet”. 
dharmo hrado Gautama Ssilatirtho 
anavilo sadbhih sada prasasto | 


yasmim hrade-d-eva gunehi* snato 
prthivi> pravaheti sapunyagandham™ \\' 

“A lake, whose ghats (tirtha) are moral practices, O Gautama, is Dharma; 

Untainted, always praised by the good. 

(He who) bathed himself with (water of) virtues in this very lake, 

sends off meritorious scent towards the world”. 

Sen. 

suddha nadi Gautama silatirtha 

anavila sadbhih sada prasastd | 

yasmim hrade devaganehi snato 

ogadhagatro pratarami param || 

dharmo hrado gautama Silatirtho 

anavilo sadbhih sada prasasto | 

yasmim hrade devaganehi snato 

prthivim pravaheti svapunyagandham || 

The readings in pddas c and d in Senart’s edition differ from those in the oldest ms. Sa. 

In the case of ganehi in Sen. for gunehi in ms. Sa, however, it is not Senart who is responsible 
for this incorrect emendation, but the scribe of ms. Na, who changed the correct reading of ms. 
Sa. Therefore, since all the later mss. derive from ms. Na, they all follow its readings. In the 
case of andrdragdatro, the corrupt reading in the mss. andtragatro was changed by Senart into 
ogadhagatro, but parallel verses in SBV and in the Chinese Fbx confirm that his emendation 
is incorrect: 


Na Sen. devaganehi. 

All the mss. read andtragatro (s.e.); Sen. em. ogadhagatro. 

Upajati; in pada b the metre requires sadbhi; in pada c the initial sn- of snato should be simplified (m.c.). 

Na Sen. devaganehi. 

Sen. prthivim; for the acc. sg. fem. -7, cf. BHSG § 10.55; Abhis ITI § 9.4. 

Sen. sva° (4 mss.; unmetr.). 

Upajati; in pada b the metre requires sadbhi (m.c.); in pada c the initial sn- of snato should be simplified 
(m.c.); in pada d there is a resolution of the first syllable. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
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SBV 1193.11 
suddha nadi Gautama punyatirtha 
hy anavila sadbhir api prasasta | 
sndtva yasyam vedagunair manusya 
anardragatrah prataranti param || 
SBV 1 193.1 
dharmo hrado Gautama Silatirtho 
hy anavilas sadbhir api prasastah | 
snatva yasmim vedagunair manusya 
anardragatrah prataranti param || 
Fbx 898c17: 
BOA EMTS UK BLA IT BARE SE bat 
TYGER ER LDS DY ARES ACE 
“T have a lake of Dhara (with) pure and cool water. Wise men praise it as a place without 
sorrow. (I) bathed myself in the pond of jewels of merits, (and) reached the other shore 
without being drowned in the water”. 


6. Pirna-vastu (Sa 401v6; Sen. I 380) 

MV(KM) 
yam ca kanakavarnam pasyamand' 
paramapritamana abhit” janet’ | 
phalikam anugatam* va raktasitram 
daSasatarasmisagotra’ tam priyam me |\° 
“Tt is dear to me, O kinsman of the thousand-rayed (1.e. the sun) 
that seeing the golden-coloured one (i.e. embryo), 
which resembles a red thread inserted in a crystal, 
the mother became extremely happy”. 

Sen. 


yam ca kanakavarnam pasyamand paramapritam mano anujanenti | 
phanika anugata va raktasitram dasasatarasmisagotra tam priyam me || 
Jon. II] 377 “Glad am I, O kinsman of the sun, that those who saw thy golden beauty felt 
perfect joy of heart, like that of snakes when they follow a crimson thread”. 
Pada c, phalikam anugatam va raktastitram, could be translated as “a red thread 
inserted in a crystal” (phalika “crystal’”); Senart’s reading phanika for the mss. phalikam 
makes no sense in this context. 


Sa Na pasyemand; corr. Sen. 

M.c.; Sa Na anu (s.e.; the aksaras na and bha are similar). 

So read Sa and Na; Sen. em. anujanenti (# mss.). 

Sa Na Sen. read anugata; in MIndic -a and -am are often interchanged; cf. Karashima 2002: 50, fn. 33; von 
Hinitiber 2001 §§ 112, 269, 304. 

> Sa Na °sagotram; corr. Sen. 

° In padas a, b and d the metre is Aupacchandasika; pada c scans as Puspitagra. 


1 
2 
3 
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The same simile occurs in Jina-c 5 (verse 81): 
manimhi nipassanamhi rattasuttam iv’ Gvutam | 
matucittambujam dhiro bodhayanto padissati || 
Jina-c (tr.) p. 38 “Like a red thread strung through a clear jewel, the Wise One is seen causing 
his mother’s mind to blossom”. 


7. Arindama-jataka (Sa 425r4; Sen. HI 453) 
Mv(KM) 
na te kosthe sva' osenti? na kumbhe na kalopiyam* | 
parinisthitam* esana tena yapenti suvrata (I° 
“They do not deposit (their) property (sva) in a store-room, neither in a pot, nor in a basket; 
They are seeking (what has been) prepared (by others); by this they live, strict in vows”. 
Sen. 
na te kosthasmim osaranti na kumbhena kulopakam | 
paritisthati esano tena yayanti suvrata || 
Jon. Il 454 “These monks do not hoard, in granary, pot or basket. But they stand around and 
beg, and live dutifully on what they get”. 
Cf. Tht 283 
na te sam kotthe osenti na kimbhim na kalopivam | 
parinitthitam esdnd tena me samand piya 1° 
EV II 35 “They do not deposit their property in a storeroom; nor in a pot, nor in a basket; 
rather seeking that which is cooked; therefore ascetics are dear to me”. 
SN I 236.17 
na te sam kotthe openti na kumbha na kalopiyam | 
paranitthitam esand tena yapenti subbata || 
SN(tr) 336 “They do not keep their goods in storage, Neither in a pot nor in a box. Seeking 
what have been prepared by others, by this they live, firm in vows”. 
Ja V 252.20 
na tesam kotthe upenti (v.1. openti) na kumbhe na kalopiya | 
paranitthitam esand tena yapenti subbata || 
Dutoit V 259 “Sie gehn nicht in die Vorratskammer, an ihre Schiissel, ihren Krug; der andern 
Vorrate sie suchen und nahren sich damit, die Frommen”’. 


' «Wealth, property”; Sa Na smi (s.e., or a wrong back-formation); Sen. kosthasmim; cf. Thi 283 sam. 

* Sa Na read osanti.; Sen. em. osaranti; cf. DP s.v. oseti “[o-sayati; possibly however wr for opeti qv sv opati] 
lays down, places, deposits”; cf. Ja V 252.20 upenti (but Be, Ce read openti); SN 1 236.17 reads openti. 

> Sa Na kulopivam; Sen. em. kulopakam (# mss.); see BHSD s.v. kalopi. 

* Sa Na paritisthatim (the aksaras na and ta are similar in Sa; while -atim for -itam is a sort of metathesis); cf. 
the readings in Thi 283 parinitthitam esand (EV II 35 “seeking that which is cooked”); however, Ja V 252.20 
reads paranitthitam esana (Dutoit V 258 “der andern Vorrate sie suchen”), SN I 236.17 paranitthitam (SN{tr] 
“Seeking what have been prepared by others’); cf. EV I 146 “It is likely that parinitthitam is the correct reading, 
for a very similar verse occurs in the Jain text Uttar: paresu ghasam esajja bhoyane parinitthie; laddhe pimde 
aladdhe va nadnutappejja pamdie; Jacobi translates "when his dinner is ready".” (see Jacobi 1895: 13). 

> Sloka; pada e is hypermetrical; we could correct the scansion by assuming resolution of the sixth syllable. 

° See Norman’s comment on this verse in EV II 145-146. 
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8. SariputraMaudgalyayana-jataka (Sa 28715; Sen. III 58) 
Mv(KM) 
hrstasya kalo na hi socitasya 
ramitasya kalo aratim jahahi | 
srnohi samgitim ivapsaranam 
hrstad naran pasya' maru va Nandane”” |I° 
“Tt is time for joy, not for sorrow; 
it is time for enjoyment; (so) give up sadness. 
Listen to the song (which is like a song) of apsarasdas; 
See cheerful people, (who are cheerful) like gods in Nadana”. 
Sen. 
hrstasya kalo na hi socitasya 
ramitasya kalo aratim jahahi | 
srnohi samgitim ivapsaranam 
hrstanano asmim manusyanandane || 
Jon. II 59 “This is a time for gladness, not for sorrow. It is a time for delight; so do not breed 
discontent. Hark to the chorus that is like to a chorus of the Apsarases, and be glad with the 
rejoicing throng of men”. 
The Chinese translation Fbx 874c15f. reads as follows: 
PE RESCSRIRE FEMEVEMESR 
(RE WIKRE 
bee ene IRA IK 


“Now it is time for joy. One should not cry and lament. 


Listen to the sounds and voices which sound like they are made by beautiful celestial ladies. 
This assembly is like a heavenly one. Why do you not enjoy it?” 


9. Pita-putra-samagama (Sa 304r1; Sen. II 109) 
Mv(KM) 
putre ()smi* Buddhasya asahyasahino° 
Amgirasasya ()pratimasya® tayino | 


pituh pita me tvam (.)si Sakya' 


' Na yasya; Sen. asmim (# mss.); note that in Sa the characters for ya @ and pa a as wellas ga @ andsa @ 
are almost indistinguishable; yasya and pasya can therefore be easily confused and misread for one another; the 
scribe in Na read yasya (note that the aksaras $a ©1 and sa ©& are not similar in Na). 

> Sa maru sa Nandano; Na manusyanandano; Sen. hrstanano asmim manusyanandane (Jon. Il 59 “Be glad 
with this rejoicing throng of men”). Edgerton 1953: 27 wrongly “Arsta naran acc. pl., additional object of srnohi; 
yasya refers to Sariputra himself ‘(you) who have (here) a human paradise”; cf. Sa 295r (Sen. III 79) etam ca vo 
vayam ca abhiramatha Nandane va (Sen. 79 wrongly nandanavane) marusamgha. 

> The metre is Tristubh-Jagati; in pdda b there is a resolution of the first syllable. 

* Sen. putrasya (# mss.); for the nom. sg. masc. -e, cf. BHSG § 8.25; Abhis III § 6.3. 

° All the mss. and Sen. read asahyatdyino; asahyasadhin is a common epiteth of a buddha; see BHSD s.v. 
asahyasahin; DP s.v. asayhasahin. 

° Sen. Amgirasasydpratimasya. 
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dharmena <me>* Gautama aryako (°)si 13 
“T am the son of the Buddha, who endures what cannot be endured; of the incomparable, one 
of such a kind (tayin) Amgirasa. You, Sakya, are my father’s father. Rightly, o Gautama, you 
are my grandfather”. 
Sen. 
putrasya buddhasya asahyatayino 
Amgirasasyapratimasya tayino | 
pritah pita harsita esa Sakya 
dharmena tvam Gautama aryako ()si || 
Jon. HI 108 “The father is pleased with his son, the Buddha, the invincible, the mighty 
peerless scion of Angirasa, and he exults. O Sakyan Gotama, rightly art thou nobly born”. 
A parallel verse is found in Th 536: 
buddhassa putto ’mhi asayhasahino 
Angirasass’ appatimassa tadino | 
pitu pita mayham tuvam ’si Sakka, 
dhammena me Gotama ayyako ’si || 
EV I 62 “I am the son of the Buddha, who endures what is beyond endurance, the son of the 
imcomparable venerable Angirasa. You, Sakiya, are my father’s father; truly you are my 
grandfather, Gotama”. 


10. UpaliGamgapala-jataka (Sa 33412; Sen. HI 190) 
Mv(KM) 
icchanidanam prabhavanti ca te 
icchd-asantaya* na bhonti ete | 
etam anicchaya phalam viditva 
na prarthaye putrapasu dhanam ca |\° 
“They arise from desire; when desire does not exist, they (also) do not exist. Having known 
the fruit of non-desire, I do not desire a son, cattle or wealth”. 
Sen. 
icchami danam prabhavanti ca te 
iccha prasanta ca na bhonti evam | 
etam va icchaya phalam viditva 
na prarthaye putrapasum dhanam ca || 
Jon. III 186 “I wish for a gift, but these desires overwhelm me. When the wish is stifled, then 
the desires no longer survive. Seeing then, that the fruit of desire is this, I will not desire 
either a son, cattle, or wealth’. 


' Sen. em. wrongly pritah pita harsita esa Sakya; the readings in the mss. are partially corrupt: pituh pita me 
tvam (’)si tumesa Sakya; the word tumesa, whatever its meaning, is metrically redundant. 

> The mss. lack me; Sen. reads tvam. 

> The metre is 71 ristubh-Jagati; pada c is unmetrical. 

* Sa Na °asanndya (s.e.); Sen. icchd prasanta. 

> The meter is Upajati; in pada a we should read cd; in pada d the metre requires °pasum (m.c.). 


67 


PDF Version: ARIRIAB XXII (2019) 


Sn 872 
naman ca rupan ca paticca phassa 


‘iccha na santya na mamattam atthi 

rupe vibhite na phusanti phassa || 
Sn(tr.N) 100 “Contacts are dependent upon name and form. Possessions have their origin in 
longing. When longing does not exist, possessiveness does not exist. When form has 
disappeared, contacts do not make contact”. 
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